Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sarva lOka-husEni 

In the kRti 'sarva lOka dayA nidhE' - rAga husEni, Sri tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 

P sarva lOka dayA nidhE sArvabhauma dASarathE 
Cl panca bhUtamulaku nAthuD(a)nucu 'telusukoNTi (sarva) 

C2 bhU sutA karamu paTTi bhUmi velayu vADu nlvu (sarva) 

C3 nlradhipai bAga 1 2 yOga nidra sEyu vADu nlvu (sarva) 

C4 kamala bandhu kulaj a varula 3 kaDa tErdna vADu nlvu ( sarva) 

C5 pavamAna 4 kumAruNDu baNT(ai)na vADu nlvu (sarva) 

C6 5 antariksha kESa nut(A)nanta nAma rUpa rahita (sarva) 

C7 6 jnAna vairAgya bhakti 7 dAnam(o)sagu vADu nlvu (sarva) 

C8 Agama nigam( A) tlta tyAgarAj a vinuta carita ( sarva) 

Gist 

0 Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! O Lord who has no End and devoid of name and form, 
praised by Lord Siva! O Lord beyond the Agamas and vEdas! O Lord whose 
conduct (or exploits or life- story) is praised by this tyAgarAja. 

1 have realised that You are the One - 

(a) who is Lord of five Great Elements; 

(b) who shines forth on this Earth having held the hand of sltA (in 

marriage); 

(c) nicely experiencing half- meditation- sleep in the Milk Ocean; 

(d) who redeemed all those blessed ones bom in the Solar Dynasty; 

(e) to whom AnjanEya has become servitor; and 



(f) who bestows as gift true knowledge, dispassion and devotion. 


Word-by-word Meaning 

P O Ocean (nidhE) of mercy (dayA) for all (sarva) Worlds (lOka)! O 
Sovereign Ruler of Entire Universe (sArvabhauma)! O Son of King daSaratha 
(dASarathE)! 

Cl I have realised (telusukoNTi) that (anucu) You are the Lord (nAthuDu) 
(nAthuDanucu) for five (panca) Great Elements (bhUtamulaku); 

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 

C2 You (nlvu) are the One (vADu) who shines forth (velayu) on this Earth 
(bhUmi) having held (paTTi) the hand (karamu) of sltA - the daughter (sutA) of 
the Earth (bhU) (in marriage); 

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 

C3 You (nlvu) are the One (vADu) nicely (bAga) experiencing (sEyu) 
(literally do) half- meditation- sleep (yOga nidra) in the Milk Ocean (nlradhipai) 
(literally on); 

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 

C4 You (nlvu) are the One (vADu) who redeemed (kaDa tErdna) all those 
blessed ones (varula) bom (ja) in the Solar - Friend (bandhu) of Lotus (kamala) - 
Dynasty (kula) (kulaja); 

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 

C5 You (nlvu) are the One (vADu) to whom AnjanEya - the son 
(kumAruNDu) of vAyu (pavamAna) has become (aina) servitor (baNTu) 
(baNTaina); 

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 

C6 O Lord - who has no End (eternal) (ananta) and devoid (rahita) of name 
(nAma) and form (rUpa) - praised (nuta) (nutAnanta) by Lord Siva - one who 
has the space (antariksha) (literally intermediate space between Earth and 
Heaven) as His hair (kESa); 

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 

C7 You (nlvu) are the One (vADu) who bestows (osagu) as gift (dAnamu) 
(dAnamosagu) true knowledge (jnAna), dispassion (vairAgya) and devotion 
(bhakti); 

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 

C8 O Lord beyond (atlta) the Agamas and vEdas (nigama) (nigamAtlta)! O 
Lord whose conduct (or exploits or life-story) (carita) is praised (vinuta) by this 
tyAgarAja; 

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O 
Son of King daSaratha! 



Note- 
Variations - 

1 - telusukoNTi - nE telusukoNTi. 

4 - kumAruNDu - kumaruNDu : 'kumAruNDu' is the correct word. 

7 - dAnamosagu vADu - It is given as 'vADa' in all the books. However, 
as given in other caraNas, the appropriate word would be 'vADu'. Also, 'vADa' is 
normally addressing (calling) form. 

References - 

2 - yOga nidra - "...a cosmic sleep wherein the Lord is focused on the 
Infinite Reality of His own identity." All about Lord vishNu - Source - 
http:/ / www.stephen-knapp.com/ lord_ vishnu.htm 

A kind of sleep or meditation, in which the person understands all that 
passes about him - an attribute supposed to belong to the gods and sages, 
especially to Vishnu - Tamil Dictionary (see aRi-tuyil) 

3 - kaDa tErdna vADu - the following statement of Lord nRsiMha to 
prahlAda (Srlmad bhAgavataM, book 7, Chapter 10) is relevant - 

triH-saptabhiH pitA pUtaH pitRbhiH saha tE(a)nagha | 

yat sAdhO(a)sya gRhE jAtO bhavAnvai kula pAvanaH 1 1 18 1 1 

"The Supreme Personality of Godhead said: My dear Prahlada, O most 
pure, O great saintly person, your father has been purified, along with twenty- one 
forefathers in your family. Because you were bom in this family, the entire 
dynasty has been purified." - Source - http://vedabase.net/sb/ 7/ 10/ 18/ en 

5 - antariksha kESa - vyOmakESa - one of the names of Lord Siva. It is 
also the name of Mother lalitA tripurasundari - Please refer to lalitA sahasra 
nAmaM (942). 

"...since the solar and the lunar rays of light that appear in the world are 
spoken of as the hair on the Three- eyed one, he is for that reason called 
Vyomakesa." Sata rudrlya explained by sage vyAsa to arjuna during the battle of 
kurukshEtra- mahAbhArata, Book 7, drONaparva- drONavadhaparva- Section 
CCII - Source - http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ mO 7/ mO 7198.htm 

Comments - 

6 - jnAna vairAgya bhakti - these three go together - please refer to 
Srlmad bhAgavataM, Book 5, Chapter 5 (regarding Lord Rshabha) - 

.... mahAmunlnAM bhakti jnAna vairAgya lakshaNaM 

pArama haMsya dharmam- upaSikshamANaH .... 

"....in order to exemplify (in Himself) the mode of life of recluses, 
characterised by Devotion, Self-Realisation and aversion for the pleasures of 
senses " 

Devanagari 

T T. ^ ^TT FFT 


^1. ^^oblfu«d OD 


t(2. F-TJclT cTPf (4?) 

^3. ikM ^FT #F f% ^ on^ (JT) 

^4. cFRe* ofW ^ cTPf (^FT) 

^5. WTR ^TRTO^ ^(^t)F qIT| ik (7T) 

^r6. ^-dR^T %YT ^(cTOh-cI HIH <Rd (Tr) 

^7. ^TFT W Ffe ^FT(Tfr)^FT ^TTf (FFT) 

^8. 3TFFT m(FT)FFT ^TFRM f^RcT ^ftcT (7T) 

English with special Characters 

pa. sarva loka daya nidhe sarvabhauma dasarathe 

cal . panca bhutamulaku nathu(da)nucu telusukonti (sa) 

ca2. bhu-suta karamu patti bhumi velayu vadu nivu (sa) 

ca3 . niradhipai baga yoga nidra seyu vadu nivu (sa) 

ca4. kamala bandhu kulaja varula kada tercina vadu nivu (sa) 

ca5. pavamana kumarundu bantaina vadu nivu (sa) 

ca6. antariksa kesa nu(ta)nanta nama rupa rahita (sa) 

ca7 • jnana vairagya bhakti dana(mo)sagu vadu nivu (sa) 

ca8. agama niga(ma)tita tyagaraja vinuta carita (sa) 

Telugu 

£>. ;36^ (3c&p cr^dc^ 

£51. ^c|b((di)£o£5o (&) 

£52. 3±P-£oe5 7 ’ d6<£0J S563 2±P^0 Soo&o £>£3) (&) 
£53. <^6<S7i3 o3j °( rt 3(fi5 Ibc&o £j £>££) (&) 

£54. d£5oo 80^0 &OS3 &6jo gti (&) 

£55. Sb£S£3 j 75 ^) ^^doeso 80(e3)i6 £>£5) (&) 

Q <£)_ w 

£56. esidQd i3o(e^)i6i6 ^£5o <±p£> 6%j^S (£>) 

D v — * O 

£57. c3cpdg s5J (&) 

£58. <£3d£5o ^(^J 75 )^ e^gda 7 ^ £)£oe5 £58e5 (&) 



Tamil 

u. srumai Geora ^ 3 luit r£lGf 5 4 swn'msijGlusTr’LD ^n 3 0 UijG^ 2 
u(&5ff y, 4 f5(Lpsu@ jB[rgj 2 (i_ 3 )gu<5r Q^g^sw^Qasn'ioiroTU}- (sru) 
s2. y, 4 sru'o^fT <%rr(Lp uLliq. y, 4 uSl Gl<su6UiL| surr® 3 iSei] (sru) 
ff3. i|ij$ 4 smu urr 3 ® (Simas 3 rfjla^ij Gsruu_| suit® 3 i|<a| (sru) 

sA. aSLDGU U 3 ljgJ 4 @6UgO QJ0GU «L_ 3 G>5>[t£165T SUIT ® 3 l§(ol| (STU) 
ff5. usuLDrrsffT @ld[T06tot® 3 u 3 0ror(0ni_)6ffT suit ® 3 i|<a| (sru) 
ff6. ^rs^iflas^d Gas erv ^(ainOsimijfB r^rTLO 0U ijsyfilsi (sru) 
si. (0rr6ffT sm<suijiTas 3 uj u 4 ®^] ^rr 3 sffT((olLDrT)sru0 3 suit ® 3 i|<a| (sru) 
ff8. ^^a 3 LD jSlas 3 (LDir)J;f5 .gmas^irgo o51giJ^ (sru) 

r^janSffTffiffilGUaj <9S(r^anaRn"<9S <si G>gd ! 

^£rori_LDrT<STTGsijrTG65T! ^err^eir amorB^rr! 

1. gLby,^rEJ<a<STfl«n ^ansusuein (i§) CT65T ^|$£5^QssrT£wrGi_<s5r; 

2. L|<afflLDffi<srT sijld urbrfil, l|siS1liS 16U (S^crflrtusueirr if; 

3. uurr)«i_aS1eb rrj65T@ ^rfjlgiuSlsb QffirrsrTusuejT if; 

4. uffisusueir @£D^G^rT65Tji)£bs«n6TTffi ffi«ni_as G^rfir5lujSLi65T if; 

5. sumu| anLDrB^aneffTff Geeu«65Trr u_|ani_^^su«fT if; 

6. ^Isusurneb GuurripuQurbp^ (LpLq_<surbrD, Quilht, s_0&jiti(d»jG65t! 

7. (gjmsffiLb, urfirSleinanLD, ^lanpuurbp OarranL uj0<srTU6iJ65T if; 

8. ^^aLDrEjacTT^ LD«nrDffi(sr5ffi@ ^uurrrT)ULlGi_rTG<o5T! 

^)iurTffirrrTff«iTmsb Gurrrripu Qurrip ffiflasasG^rrGisiiT! 

c -^an<oOTjfi<9si6U<9ii <s^r^ananyr<s <si (s>go! 

^isrori_LDrTisrTGsijrTG65T! asffijas<sifr anLorB^rr! 

^rfjlgjiiSlsb - Giurra jSl^^lanrr 

uffisusLieifT @£ULD - ^irrmoioirfleffT @£Uld 

Kannada 

d. <dQ<d dcdra Eadz^db ra^d^e 

oo oO 

do. d^ EfkrddDQod) E3aqd(d)d>dD Je»d>&Qe | (d) 
df>. 2}k)-dDS5) &3 e±d dd EjIq^d dexdoo E^adD £>ez^) (d) 
da.. ^edOdj asart olracd S d, ^ecdoo E^ada (d) 
d<y. 3dae) zod) doss ddbo 3d deQd E^ada £>ez^) (d) 



dss. stetafrarf &E±racbesD ao(rfL)d (d) 

2&_. esdQ^Sed do(35))dd ;sasi) do^d d3od (d) 

2^2. . 2)o3 d o5jOS)r^ 2 j 3& GOdd^&SjS^rjdD eOc)(d) o)C<d) 
dej. t?dd> £>d(2±ra)3ed s^rtos&s £)did 2d0d (d) 

Malayalam 

n-l. OTUtQJ G&JOdft. (3CQ)0 CDIgCJO 00)0 (We'D (2 (3 000(0 <3 LQ 

sJI. 0J6TOU (§^«5)(2^&Jcft.J ODOLQj(cXJO)(lDJaJJ 6)(S)&JJCnjJ6)dft.06n§1 (OO)) 

sJ2. e^-CTUJCOO dft>(0(22 oJ§1 (§2(21 QQjeJCQ)^ QJ0CU02 cdIojj (ctu) 

sJ3. 0D°l(0a)l6)6)oJ 60100) (300)00) (7)1(.(3 <300)00)2 QJOCUO^ OOlOJ^ (CO)) 

aJ4. dft>(20J 6010002 QJ©2 &J <S>fU) (S«5)(0ajl(O QJ0002 OOlOJ2 (CO)) 

sJ5. oJQJ(20CO d0o2(2O©26TT)^>i 6Ol(6)6)6O§)0D QJ0002 OOlOJ2 (CO)) 

^J6. (manra)©1cftiad <3d&>oo 002 (©) 0)0000) 00012 ©2 0 - 1 ®<^>1«5) (oru) 

nJ7. ©6TWOOD 6)6)01(000)^ (§dB©)1 (3000(6)£20)00)0)2 QJ0002 OOlClJ2 (OTU) 

sJ8. (010)0)12 OOlO)((2O)(0)°l(0) (0)^OO)(DOS8 QjlOD2©) aJ(Ol(S) (OTU) 

Assamese 

*r. sR crr- wt to toto *ti*TO 

R. (ST) 

W Os Os Os OsOs CK Os 

R. va-^wr dft Rf*r crrj ^ % (3Q 
rd. 3kto arm fe cst^ ^0^ %[ cr 

T>8. RRR <pTM WR ^5 OoftH %[ (ST) 

RL ^RRR ^ % (ST) 

R). tow c^r ^(vot)^ w>\ tos (r) 

Rl. MR '£?RHJ Rfe t ft 7 T(C 5 TT)ST'Q %[ (ST) 

Ro fR‘ 5 TC 5 Tt)vBlvs> RRRTM Ijfeo (ST) 

Bengali 

R. sR CRR' Wt to RRtto RRsTCR 

R. R<|3 wW ^(v&HT> (ST) 

W Os Os Os CK Os CK CK 

r. M-^wr *tft rIr crrj <m£ % (sr) 

R3. CTTbT fe ^ (ST) 



F8. <>N°1 <<^=1 CofM ^ (^T) 

F<2. ^TK ^(d^H ^ % (d) 

FG. C^t ^(v5t)F^ FtF <F0 (sr) 

FF. MtF 'fo^'Hl FtF(0Tf)0''Q <Ttv^ ^ (d) 
w. wkf ^rf^raFs? Rfjo fI^o (st) 

Gujarati 

H. ?4 (45 £4L P4 ^-LLc[ch 1 h 6L?l?4 

2IA. H^l CHctHCH.5 dl&l(S) G l' e l ctC-t^il^d (?i) 

C\ O O O V 7 O O OO ° V 7 

*R. CH-?iclL 5?H Ch[h 4<HU q.LS 4q. ($i) 

«t3. 4?(M chl°l 4a Pl* 4u q.is 4d (et) 

SHCH. o-Lc^ SCHFY q.^Gi SS dPid dLS 4d ($i) 
dU. HdHld 5HL?^S 01 ( 10^)4 q_|_s 4d ($i) 

«tS. ^dPsi kl d(dL)d*d dLH 3H ?P>d ($i) 

«t3. d-Ld 4?ldd OiScl 8Ad(Hl)?i°J. dlS 4d (?i) 
*\.C. *dl°lH (d°L(HL)4d cM.L 3 L?L < Y Pldd 43d (?i) 

Oriya 

0- 08" 6019 0QI 060 0186010 QI-S1Q68J 
0Q- 0^ QG009 0181(0)00 6000691^ (0) 

Os cx cx cx a a a a 

09- Q-0GI 900 0® 00 680d 810 018 (0) 

Os CX CX Os cx cx cx 

0RO- 010060 010 6dl0 00 60Q 810 018 (0) 

08- 900 00 900 800 90 6000 810 018 (0) 

cx cx cx cx cx 

00- 08010 90I0<9> 0(6^<)0 810 018 (0) 

cx cx cx cx cx 

03- 21000 690 0(01)00 010 Q0 000 (0) 

CX Os 

00- 1810 6iOIOH m 010(601)00 810 018 (0) 

cx cx cx 

0T- 21100 00(01)010 GHI00IQ 800 000 (0) 


Punjabi 



tR. 7TO(^)?TO 3HTTtfes (H) 

TO?. TOFTO TOTH Ufe ffk #TOTT ^ Stf (TT) 

¥3. tMtot to t^to fe^; m ^ stf (tt) 

TO3. TOTH TOTO TOTO ^dH ^ dfdd* W <#§ (TT) 
TOT. TOTOTTO TOTTOTO|T ^(^%)<T W T^f (TT) 
tJS§. WTSfcTTOT TOT ^(TO)<5<53 cVTT TOT d Rjd (TT) 
tT9. -feWTO sid'd kl TO?>(t})TTTO TOsT (TT) 

TOl. WT fc^T-F)^ 3TOW fc?T3 ^fcT3 (TT) 



